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56 L. GAUCHAT

Addition anx Nos 1-2 dn Bulletin.
Un des correspondants du Glossaire, M. C. Ruffieux, pro-

fesseur ä l'ecole normale de Hauterive, a eu l'amabilite de me
signaler une omission dans mon article Nos patois romands.
En parlant des expressions que le patois gruyerien emploie
pour designer un abri, j'ai oublie de mentionner la locution
a chokre, qui vient done se joindre comme quatrieme terme ä

ceux que j'ai nommes. Ce mot ne m'etait pas inconnu, car je
l'avais dejä rencontre dans les glossaires manuscrits de Louis
Bornet et de Louis Ruffieux, mais il ne m'etait pas present au
moment oü je redigeais mon article. D'apres M. C. Ruffieux,
le sens du nouveau terme serait plus vague que celui des
expressions citees (Bulletin 1—2, p. 6), bota a chokre signifierait
«mettre ä l'abri des intemperies, quelles qu'elles soient: vents,
orages, inondations ». Notre correspondant a soin d'en preciser
l'emploi actuel par quelques exemples. On dit: ouna mejon
(maison), on tsale (chalet), etc. a chokre bien abrites. On
l'emploie aussi au figure: fo bita chi me a chokre po ki le-j-infan
Id prin-nyan pä «il faut mettre ce miel en securite pour que
les enfants ne le prennent pas». Le sens de la locution a dü
etre autrefois plus precis. M. L. Ruffieux la definit «ä l'abri
du vent» et L. Bornet dcrit: «socrei (ä) adv. se dit d'un lieu
bien expose, tourne au midi et abrite contre la bise». J'ai
retrouve le mot dans d'autres parties du canton, avec d'autres
significations encore.

Nous serous reconnaissauts ä toute persomte qui nous
fera connaitre des erreurs ou omissions contenues dans le
«Bulletin» et nous prions nos lecteurs de bien vouloir
completer nos renseignements par leurs observations locales.
Ces materiaux complementaires seront refits avec la pltts
vive gratitude. L. (J.
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